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Teksta a foto: Heiner Meyer / kresl.: Matthias Seifert

Chto móžo derje 
wótšacowaś?  
Wer kann gut schätzen?
Nad našymi kšywami som mógał wjelicku šwitu (Vogelschwarm) wót-mólowaś, kótaraž jo pó droze na śopłe pódpołdnjo pla nas wótpóc-nuła (rasten). Su to byli skandinawi-ske górske zeby (Bergfink). Som je pśi leśenju sfotografěrował, ale jano źěł z nich jo linsa mójeje kamery zapópadnuła. Wótšacuj raz, wjele ptaškow jo wiźeś, nježli je licyš!

Jo jich   a) 198   b) 301 
abo   c) 578?

Wjele glickow 
ma gódowny bom?  

Wie viele Nadeln hat ein 

Weihnachtsbaum?

To wěsće njejo nichten licył. Dokulaž pak 

som był wjelgin narski, wjele glickow ma 

taki gódowny bom, som slědne gódy raz 

wopytał to na někaki part zwěsćiś. Wšykne 

glicki licyś – za to by wěsće až do jatš trje-

bał. Togodla som wóstajił mój škrjok – dwa 

metra wusoki – tak dłujko stojecy, až jo 

był wjelgin suchy. Pótom som bom tśěsł 

(schütteln), wšykne glicki su padnuli na 

bełu papjeru pód bomom. Som tu kopicu 

wažył – dogromady 796 gramow jo to 

wucyniło. Pótom jo aptejkaŕ wažył jaden 

gram – a to jo było 603 glickow. Tak som 

mógał wulicyś, až jo škrjok měł něźi 

480 000 glickow!
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Z wopśZ wopśZ wopsimjeśimjeśimjesa:

Lube cytaŕki a cytarje!

Wutšobnje Was witam w lěśe 2021! 
Naźejam se, až sćo zasej połne mócow za 
slědne tyźenje prědnego šulskego połlěta. 
Jo bog pilny był? Scó spokojom z darami? 
A co ga sćo wob cas gódownych prozni-
now cynili? Napišćo mě wó tom! 
W tom mjasecu wóswěśijośo zasej ptaš-
kowu swajźbu. Ptaški se Wam źěkuju, 
až je tak pilnje futrujośo. K tomu nama-
kajośo baseń na boce 11 a rozpokazanje 
na bokoma 18 a 19, kak móžośo futer za 
ptaški sami zgótowaś. Swóju wědu wó 
sněgu móžośo na bokoma 16 a 17 testowaś.

Až na drugi raz
Waš redaktor Płomjenja

Bernd Melcher

a:a:

 16  Test – Kak derje se 
wuznawaš ze sněgom?

 18  Zgótujomy futer za 
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 januara
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N|nto licymy dalej!

Cytaj! Piš!

6 7 8 9 10
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 –  = 
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 +  = 
5 +   3  = _

N|nto ty!

 _  _  _  _  _ 
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Tekst: Annett Hirschlerowa / kresl.: Ingrid Wehder

jaden _ dwa _ źewjeś _ tśi _ styri _

sedym _ pěś _ wósym _ źaseś _ šesć _

N|nto licymy dalej!

6 7 8 9 10

 10  –  1 = _  10  –  5 = _  10  –  2 = _

N|nto ty!

Cytaj! Piš!

jaden dwa źewjeś tśi styri 
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 +  = 
5 +   3  = _

Kresl.: Jochen Nusser
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Tekst: XXXTekst: B. M. / kresl.: Isa Bryccyna

Zachopny pismik
Pla werbow felujo pśecej zachopny pismik. Pśipiš jen wótpowědnemu werboju!   
Bei den Verben fehlt immer der Anfangsbuchstabe. Schreibe ihn dem entspre-
chenden Verb hinzu!

b d  resliś  piwaś

g g  uzicěrowaś  akupowaś

g k  lěś  omagaś

l l  uknuś  rjebaś

m m  ejźeś  ěgaś

n p  uflitowaś  ejtowaś

p p  ódaś  asliś

p r  isaś  paś

s s  rajkaś  lědaś

s š  ólowaś  icyś

ś t  ažaś  rogowaś

w ź  ytaś  ěłaś

 rogowaś

 ytaś 



Tekst: B. M. / kresl.: Inka Grebner / * Erika Baarmann / ** Barbara Beger
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Ptaškowa swajźba

Wence jo zyma, ale Karlo wótcynja . Něnto staja  

na wokno. Cogodla? Źinsa jo 25. januar, swěśimy ptaškowu swajźbu.

a se ženitej. Ptaškowu swajźbu wšykne raźi 

swěśe. Zajtša stajaju wóni  na 
 
, tak ako Karlo to 

cyni. Skóro laže na nich pjacone , a . 

Karlo se wjaseli. Pótom źo do . W  swě-

śe teke ptaškowu swajźbu. Wóni se na pśewo-

blekaju. Vanessa jo a Karlo jo . Na kóńcu wšykne

rejuju. Ceptaŕka grajo k tomu na .

*

** **

*
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Tekst: XXXTekst: B.M. / kresl.: Ingrid Wehder
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Tekst: B.M. / kresl.: Ingrid Wehder

Zapiš w kuždem 
słowje felujucy pismik! 
Trage in jedem Wort den fehlenden Buchstaben ein!

Kótare słowa hyšći znajoš, w kótarychž jo j ?

ban _ a kur _ etko

wór _ ech

 _ a _ o

wó _ ca

j
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rukajce

sněgaki

škórnje

sněgowy 
muž

kamjeny

šuflity

Tekst: B. M. / kresl.: Inka Grebner / * Ingrid Wehder / ** Erika Baarmann

9

*

*

**



1 0

Tekst: XXXTekst: XXXTekst: XXX

1 0

sněžynki

šapka

šal

ptaškowy 
domcyk sańki

tasa

Tekst: B. M. / kresl.: Inka Grebner / * Ingrid Wehder / ** Erika Baarmann
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Tekst: Jill-Francis Ketlicojc / kresl.: Gudrun Lenz

Surowy jo zymski cas
za małego ptašacka.
Pšosy how a tam a zas,
aby dostał zernyška.

Ptašack, k nam sy wopšawdu
wutšobnje ga witany!
Glej, how stoj pód slěwcynu
połny domcyk futrowy!

Gósć buź w našej zagroźe!
Póbitujomy śi dosć.
Wzej se zernka, nažeŕ se!
Tak tu zymu pśetrajoš!

Wołaj twójich pśijaśelow!
Zeba, sprjosk a sykora
tek su pśepšosone how!
Za kuždego dosega!

Comy raźi pśiglědaś
pón pśi wašej gósćinje.
Za woknom my stojmy, až
njejsmy za was mólenje.

Pśepšosenje

S¢OWNICK
gósćina – Festmahl; mólenje – Störung; nažraś se – sich satt fressen; pśepšosenje – Einladung; póbitowaś – anbieten; 
pśetraś – überstehen; slěwcyna – Pflaumenbaum; sprjosk – Rotkehlchen
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J o był zymski cas, wence jo lažał
 sněg. Pśed woknom stareje žeń-

skeje jo stojał ptaškowy domcyk. Žeńska 
jo ptaškam kuždy źeń fryšne zernyška 
do domcyka sypała. Pótom jo se wja-
seliła, gaž su wroble a sykory w domcy-
ku tam a sem skokali a zernyška pikota-
li. Casy su samo sprjoski (Rotkehlchen) 
do domcyka na woglěd pśilětowali. 
Jaden źeń pak njejo žeden futer w dom-
cyku lažał. Ptaški su głosnje za starkeju 
a futru wołali, ale žeńska njejo pśišła. 
Domcyk jo wóstał prozny. Susedka jo se 
źiwała, cogodla ptaški tak zogole (lär-
men). Dokulaž njejsu ptaški z wołanim 
wopśestali, jo wóna šła za stareju žeń-
skeju glědat. „Pópšawem źe dej mója su-
sedka doma byś“, jo se wóna pśi se my-
sliła a do źuri starkeje zaklapała. Ale 

nutśi njejo se nic gibnuło. Toś jo susedka 
z woknom do bydlenja póglědnuła. Nej-
pjerwjej njejo mógała nic póznaś. Ale 
pótom jo wiźeła, až tam na špundowa-
nju něchten lažy. 
Wóna jo zazwóniła na źowku stareje 
susedki, dokulaž jo wóna měła kluc 
k bydlenju. Źowka jo pśišła a źurja wó-
tamknuła (öffnen), wobej žeńskej stej 
nutś stupałej. W bydleńskej śpě stej na-
makałej staru žeńsku. Wóna jo mimo 
wěźenja (bewusstlos) na špundowanju 
lažała. Źowka jo na nuznego gójca za-
zwóniła a ten jo staru žeńsku do chó-
rownje sobu wzeł. Pó tśich dnjach jo 
směła zasej domoj. Stara žeńska jo była 
wjelgin glucna, ako jo swóje dwójono-
gate (zweibeinig) pśijaśele wuglědała. 
Wóni źe su ju wumóžyli (retten).

Dwójonogate wumóžarje

Tekst: pó Płomjenju 01/2002 / wobźěłanje: B. M. / kresl.: Ingrid Groschke
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Wó póžytnem burje 
a mudrem knechśe

1 3

P jerwjej jo był žywy bur, ako jo 
wjelgin póžytny (geizig) był. 

Swójej žeńskej jo samo groch (Erbsen) 
do gjarnca licył. Jomu jo słužył knecht 
Hanzo. Ten jo měł wěcej rozyma (Ver-
stand) w małem palcu ako bur w gło-
wje.
Jaden źeń jo bur ku knechtoju gronił: 
„Witśe pójźomej na pólo. Tam comej 
trajdu sec (mähen).“ „Mójogodla“, jo 
wótegronił Hanzo, „gaž witśe, pón wit-
śe, gaž sec, pón sec.“
Na drugi źeń stej wjelgin jěsno stanu-
łej. Bur jo wołał: „Žeńska, pśinjas nama 
snědanje!“ Pó snědanju jo gronił bur: 
„Pópšawem se njewupłasijo (sich nicht 
lohnen) połdnjo jano dla wobjeda zasej 
domoj hyś. Žeńska, daj nama něnto 
wobjěd!“
Burowka jo jima wobjed pśinjasła. Ale 
dokulaž stej bur a knecht rowno sně-
dałej, njejstej mógałej wšo zjěsć.
„Co měniš? Njocomej ned hyšći pó-
jědankowaś (vespern)? Pón njetrje-
ba burowka nama pójědank na pólo 
pśinjasć“, jo bur měnił. Póžytnik jo se 
wjaselił, až buźo zasej jězu žariś. Han-
zo źe jo był južo wjelgin najěźony (satt-
gegessen). 
Toś jo burowka z  pójědankom pśišła 
a jima na blido stajiła. Knecht jo jano 
pitśku mloka pił, wšo druge jo na bliźe 
stojecy wóstało.

Toś jo bur gronił: „Gaž wjacor domoj 
pśiźomej, buźomej wěsće wjelgin muc-
nej. Pón njebuźo wjacerja nama słoźeś. 
Nejlěpjej jo, gaž teke ned wjacerjamej. 
Burowka, pśinjas nama teke hyšći 
wjacerju!“
Žeńska jo zasej dwa talarja na blido 
stajiła. Hanzo pak jo był tak najěźony, 
až njejo mógał nic wěcej jěsć.
„Tak, mój knecht, něnt pójźomej na 
pólo“, jo se bur smjał. Ale Hanzo jo 
wótegronił: „Kak źiwne myslicki jan 
maš? Pó wjaceri źe dejmej se lagnuś. 
Dobru noc!“ Toś jo šeł do groźi (Stall), 
aby se tam lagnuł. Něnto njejo se pó-
žytny bur wěcej smjał.

Tekst: pó Płomjenju 01/2002 / wobźěłanje B. M. / kresl.: Ingrid Groschke



1 4

Tekst: XXX

Łužyska Alaska

1 4

Eeeh, Feliks!  
Za 5 minutow buźo śma. 

Wěs ty, źo mej smej?  
Ja rozmjej nic.

Ow, jo to kšasnje! Telik 
sněga juž dawno njejsmy 
měli. Wuglěda ak w bźez-
kóńcnych gólach Alaski.

Haha, žeden tšach – som  
njepołno źěłajucy pirat.  
Togodla wěm, až trjebam 
jano gwězdy. Wóni mě  
pokazuju, źo mam hyś.

Cooo? A něnt? Njok kaž sněgowy muž skóń-
cyś, z gałuzu w ruce a z gjarncom na głowje.

Owjejmi-
nej, to som 
ceło zabył.

Wiźiš? Žeden problem.  
Sejźiš witśe zajtša zasej  
w rědowni, dypkownje k ma- 
te-źěłoju pla kněza Šmita.

Žeden problem.  
Z pomocu modernych  

komunikaciskich srědkow 
se samo z mjaseca ... 
ACH, KAŁ! Akku jo 

prozny.

Pódla gwězdowego  
znamjenja „Wjeliki wóz“  

namakajoš rozmjej polarnu gwězdu. 
Ta pśecej na pódpołnoc pokazujo, 
mjaztym se wšykne druge gwěz- 

dy ak pśi kwjerlowanju wokoło  
nas wjertaju.
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Tekst a kresl.: ]å|pan Hanu[ / z gΩrnoserb[åiny B. M.

1 5

kΩœc

Jo, to wóna jo.

Moomment, 
fantazěrujom 
abo jo to naša 

Minka?Spšawnje? 
Žedno zdaśe.

A do kótarego směra 
něnt musymej?

Głowna wěc, až wěš, źo 
pódpołnoc jo, ty fachnik!

No, Minka, mója luba 
Minka. Zawěsće poka-
žoš nama domojdro-

gu, nic ga?

Cakaj raz, co 
tam swěśi?

Ha, to jo waš dom! 
To ga jo luštnje!

Oooch ně! Som ga wěźeł, až hyšći 
něco jo ... Snaź pójźom lubjej zas 
do góle! Tak špatne to žywjenje 

ak gódowny muž zawěsće njejo ...

Feliks, ty jan 
nikomu njegroń, až smej 
se 200 metrow wót doma 

zabłuźiłej!
No, to pśiź derje domoj! 

Wiźimej se witśe. A mysli 

se na mate-źěło!

Mjaw!

No, to pśiź derje domoj! 
Rrrrrrrrrrrr ...
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TEST

   Wie heißt der Schnee, 

der frisch vom Himmel 

gefallen ist?

a  Neuschnee

b  Frostschnee

c  Frischschnee

XXXXWie heißt der Schnee, 
XXXXWie heißt der Schnee, 
XXXX

der frisch vom Himmel 

gefallen ist?
2.

   Kótaru formu maju kristale sněžynki?a  su kulowate
b  maju šesć rožkow
c  maju wósym rožkow

Kótaru formu maju kristale sněžynki?

1.

   Co jo se wótměło pśed 
někotarymi lětami w měsće 
Winterberg (lažy w regione 
Hochsauerland)

a   wuběźowanje wó nejwětšego 
sněgowego muža

b   nocne drogowanje na sněgakach
c   swětowe mejstaŕstwo w chytanju 

ze sněgowymi kulami

XXXXCo jo se wótměło pśed XXXXCo jo se wótměło pśed XXXX
někotarymi lětami w měsće 
Winterberg (lažy w regione 

3.

Kótaru formu maju 
sněgowe kristale? 
Kak malsnje pada 

sněžynka? Testuj raz 
swóju wědu!

TEST

Kótaru formu maju 
XXXXKótaru formu maju 
XXXXKótaru formu maju 
XXXX1.

Kak derje 

se wuznawaš 

ze sněgom?
Kak derje 

se wuznawaš 

ze sněgom?

   Welche Aussage ist wahr?a   Je höher die Temperatur ist, umso größer sind die Schneeflocken.b   Schneeflocken sind umso größer, je niedriger die Temperatur ist.c   Die Temperatur hat keinen Einfluss auf die Größe der Schneeflocken.

XXXXWelche Aussage ist wahr?
XXXXWelche Aussage ist wahr?
XXXX

4.
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Tekst: B. M. / fośe: © WIKIPEDIA / Kabelleger, liche / kresl.: freepik

   Jo pšawje, až maju Eskimarje wjele wěcej słowow za sněg ako my?
a  Ně, to njejo pšawje.
b  Jo, wóni maju 49 słowow za sněg.c   Jo, wóni maju samo 200 słowow za sněg.

XXXXJo pšawje, až maju Eskimarje 

XXXXJo pšawje, až maju Eskimarje 

XXXX
wjele wěcej słowow za sněg ako my?

5.

   Kótare zwěrje 

napšawdu dajo?

a  sněgowu gus

b  sněgowu kukawu

c   sněgowu ratwu

XXXXXXXXKótare zwěrje Kótare zwěrje XXXXKótare zwěrje XXXXXXXXKótare zwěrje XXXX
napšawdu dajo?7.

   Mit welchem Gerät 

wird Kunstschnee 

hergestellt?

a  mit einem Schneegewehr

b  mit einer Schneekanone

c  mit einer Schneepistole

XXXXMit welchem Gerät 
XXXXMit welchem Gerät 
XXXX

wird Kunstschnee 

hergestellt?
6.

   Warum werden Geräusche leiser, wenn Schnee liegt?
a   wegen der weißen Farbpigmente
b   wegen der geringeren Dichte des Schnees
c   wegen der Härte der Eiskristalle

sněgowu kukawu

XXXXXXXXWarum werden Geräusche 
XXXXWarum werden Geräusche 
XXXX

leiser, wenn Schnee liegt?

8.

   Wie nennt man Schnee, welcher länger als ein Jahr liegenbleibt?
a   Sulzschnee
b   Trockenschnee
c   Firnschnee

XXXXWie nennt man Schnee, 
XXXXWie nennt man Schnee, 
XXXX

welcher länger als ein Jahr liegenbleibt?

10.

   Kaku malsnosć ma 
sněžynka, gaž pada na 

zemju?

a  někak 0,04 km/góź.

b  někak 4 km/góź.

c   někak 40 km/góź.

XXXXKaku malsnosć ma XXXXKaku malsnosć ma XXXX
sněžynka, gaž pada na 9.

zemju?

někak 0,04 km/góź.

někak 4 km/góź.

c  někak 40 km/góź.

zemju?
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1.   Kwětkowy gjarnyšk 
pó twójej fantaziji 
pómólowaś. Gaž jo 
barwa wuschnuta 
(getrocknet), 
namazaś gjarnyšk 
wence z tucnym. 
Pśez to njamóžo 
dešć barwje škóźeś.

To trjebaš:

•  pósypowański futer 
za ptaški

•  njesolony łoj (Rinder-
talg) abo kokosowe 
tucne (Fett)

•  mały kwětkowy 
gjarnyšk ze źěru 
na dnje (Boden)

•  wšake barwy k pómó-
lowanju gjarnyška

•  šćotku
•  kusk papy
•  stabilnu gałuzku
•  kordlu
•  nožyce

W zymje, gaž lažy sněg, 
móžo za ptaški śěžko byś 
futer namakaś. Pomož jim 
a daj jim samozgótowany futer 
w kwětkowem gjarnyšku!

dešć barwje škóźeś.

2.   Etwa einen Meter von der 
Kordel abschneiden. Den 
Ast in der Mitte einer Hälfte 
einige Male mit der Kordel 
umwickeln, bis eine Ver-
dickung entsteht und 
dann einen Knoten machen.

3.   Z papy krejz wustśigaś. 
Wón dej tak wjeliki byś, 
až zacynja źěru w gjarnyšku.

W zymje, gaž lažy sněg, 
móžo za ptaški śěžko byś 
futer namakaś. Pomož jim 
a daj jim samozgótowany futer 

Zgótujomy futer 
za ptaški

Zgótujomy futer 
za ptaški



1 94.   In die Mitte des Pappkreises ein 
kleines Loch schneiden. Den Kreis 
dann von oben auf den Stock schieben, 
bis er auf der Verdickung sitzt. Die 
Kordel muss mit durch das Loch 
geführt werden.

5.   Něnto tucne w gjarncu 
wogrěś (erwärmen). Gaž jo roz-
běžało, pjacykowu platu wušal-
towaś a gjarnc z platy wótstajiś.

6.   Nun das Streufutter unterrühren, 
zusätzlich auch noch einige 
Haferflocken dazugeben. Die 
Futtermenge entspricht dem 
Doppelten der Fettmenge.

7.   Měšańca z futra a tucnego wustudnuś 
daś (abkühlen lassen). W mjazycasu 
kwětkowy gjarnyšk na gałuzku sunuś. 
Papowy krejz dej na kóńcu na dnje gjar-
nyška pśilěgaś (anliegen). Pśi tom teke 
kordlu pśez źěru w kwětkowem gjarny-
šku pśetyknuś (durchstecken).

Doppelten der Fettmenge.

8.   Die noch weiche, abgekühlte Körner-Fett-
Mischung um den Ast herum in den Blumen-
topf füllen. Nachdem sie ganz erkaltet und 
fest ist, den Blumentopf umdrehen und an 
einem Baum aufhängen.

  Nun das Streufutter unterrühren, 

•  Gjarnyšk jano z góruceju wódu a šćot-
ku wucysćiś.

•  Casy pśilětuju teke gołubje abo kar-
wony a małym ptaškam wšo zežeru. 
Pśeśiwo tomu pomaga, gaž gjarnyšk 
z gropnym wokatym drotom 
(Maschendraht) wobwijaš.

•  Gjarnyšk tak powjesnuś, až njeby 
kócka jen dojśpiła.

Tekst: B. M. / kresl.: Uwe Häntsch

  Něnto tucne w gjarncu 
(erwärmen). Gaž jo roz-

Nejlěpjej jo, gaž powjesyjoš gjarnyšk na bom 
pśed woknom. Pótom móžoš sykory a sprjo-

ski, snaź teke źiśelce, wobglědowaś. 
Wenn es wärmer wird, 
sollten die Vögel nicht 
mehr gefüttert werden!

dann von oben auf den Stock schieben, 
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Nejlěpjej jo, gaž powjesyjoš gjarnyšk na bom 

Wjele wjasela pśi baslenju!Wjele wjasela pśi baslenju!
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Meret Becker
•  nimska grajaŕka a spiwaŕka
•  jo se naroźiła 15. januara 

1969
•  jo grała mjazy drugim w TV-

seriji „Tatort“ a w filmoma 
„Ostwind – Aris Ankunft“ 
a „Kleine Haie“

•  jo dostała mjazy drugim 
wuznamjenjenja Adolf-Grim-
me-Preis, Goldene Kamera 
a Deutscher Filmpreis

Znate „≤i∆i“ 

Meret Becker

Kerstin Ott
•  nimska spiwaŕka a spisaŕka spiwow•  jo se naroźiła 17. januara 1982•  jo pśisamem 20 muzikowych albumow a dalšnych tonowych nosarjow z jeje spiwami wujšło•  za pśedane tonowe nosarje jo dostała tśi raze złotu, tśi raze platinowu a raz diamantnu zukowu platu

januara

Konrad Adenauer
•  nimski politikaŕ 
•  jo se naroźił 5. januara 1876, 

jo wumrěł 1967
•  jo był cłonk centrumoweje 

partaje a wušy šołta města 
Köln

•  pó Drugej swětowej wójnje 
jo sobu załožył partaju CDU

•  jo był prědny zwězkowy 
kanclaŕ wót 1949 do 1963

•  jo grała mjazy drugim w TV-

wuznamjenjenja Adolf-Grim-

diamantnu zukowu platu
•  pó Drugej swětowej wójnje 

jo sobu załožył partaju CDU
•  jo był prědny zwězkowy 

kanclaŕ wót 1949 do 1963

Kerstin Ott
•  nimska spiwaŕka a spisaŕka spiwow•  jo se naroźiła 17. januara 1982•  jo pśisamem 20 muzikowych albumow a dalšnych tonowych nosarjow z jeje spiwami wujšło•  za pśedane tonowe nosarje jo dostała tśi raze złotu, tśi raze platinowu a raz diamantnu zukowu platu

Konrad Adenauer

Sergio Leone
•  italski režiser
•  jo se naroźił 3. januara 1929, jo wumrěł 

1989
•  jo wordował znaty pśez swójo źěło na 

pólu italo-westernow
•  jo był na pśikład režiser filmow „Der Ko-

loss von Rhodos“, „Für ein paar Dollar 
mehr“ a „Es war einmal in Amerika“

•  italski režiser
•  jo se naroźił 3. januara 1929, jo wumrěł 

•  jo wordował znaty pśez swójo źěło na 

•  jo był na pśikład režiser filmow „Der Ko-

•  jo se naroźił 3. januara 1929, jo wumrěł 
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Tekst: B. M. / 
fota: © WIKIPEDIA / 

9EkieraM1, Bundesarchiv, 
Dutch National Archives, 

Olaf Kosinsky, Martin 
Kraft, Lesekreis, Musen-

Muddi, liche

Hellmuth Karasek

•  nimski žurnalist, awtor, 

filmowy a knigłowy kritikaŕ 

•  jo se naroźił 4. januara 1934, 

jo wumrěł 2015

•  jo był znaty ako wobźělnik 

TV-wusćełanja „Literariski kwartet“

•  jo dostał mjazy drugim wuznamjenjenja 

Theodor-Wolff-Preis, Bayerischer Fernseh-

preis a Wjeliku zwězkowu zasłužbowu kśicu 

(Großes Bundesverdienstkreuz)

Johannes Brandrup
•  nimski grajaŕ
•  jo se naroźił 7. januara 1967
•  jo grał mjazy drugim w TV-serijach „Alarm für 

Cobra 11“, „Tatort“ a „Polizeiruf 110“
•  jo dostał mjazy drugim Max-Ophüls-Preis

Znate „≤i∆i“ 

(Großes Bundesverdienstkreuz)

Hellmuth Karasek

•  nimski žurnalist, awtor, 

•  jo se naroźił 4. januara 1934, 
Konrad Adenauer
•  nimski politikaŕ 
•  jo se naroźił 5. januara 1876, 

jo wumrěł 1967
•  jo był cłonk centrumoweje 

partaje a wušy šołta města 
Köln

•  pó Drugej swětowej wójnje 
jo sobu załožył partaju CDU

•  jo był prědny zwězkowy 
kanclaŕ wót 1949 do 1963

Hellmuth Karasek

Heinrich von Stephan
•  nimski generalny postowy 

direktor a organizator postow-

nistwa w Nimskej
•  jo se naroźił 7. januara 1831, 

jo wumrěł 1897
•  jo zjadnotnił (vereinheitlichen) 

nimske postownistwo a se 

wumyslił postowu kórtku

•  jo wótzamknuł postowe do-

grona mjazy Nimskeju a wjele drugimi krajami

•  jo sobu załožył swětowe postowe towaristwo

Heinrich von StephanHeinrich von Stephan
•  nimski generalny postowy 

•  jo se naroźił 7. januara 1831, 

•  jo zjadnotnił 

•  jo wótzamknuł postowe do-

Cobra 11“, „Tatort“ a „Polizeiruf 110“
•  jo dostał mjazy drugim Max-Ophüls-Preis

preis a Wjeliku zwězkowu zasłužbowu kśicu 

Galina Ulanowa

•  sowjetska/rusojska 

baletowa rejowaŕka 

a baletowa wucabnica

•  jo se naroźiła 8. januara 1910, 

jo wumrěła 1998

•  jo dostała titel „Nejwětša prima-

balerina jeje casa“

•  wuznamjenjenja: cesne znamuško 

Sowjetskego zwězka, myto Lenina 

a narodna wuměłcowka UdSSR
TV-wusćełanja „Literariski kwartet“

Galina Ulanowa
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Emil Steinberger

•  šwicaŕski kabaretist, spisowaśel, režiser a grajaŕ

•  jo se naroźił 6. januara 1933

•  jo wót 1970tych lět na zakłaźe swójich skečow w telewiziji 

znaty ako Emil w Šwicaŕskej, Awstriskej a Nimskej 

•  jo dostał mjazy drugim wuznamjenjenja Karl-Valentin-

Orden, Deutscher Comedypreis a SwissAward

preis a Wjeliku zwězkowu zasłužbowu kśicu 

(Großes Bundesverdienstkreuz)

grona mjazy Nimskeju a wjele drugimi krajami

a narodna wuměłcowka UdSSR

Rudolf Clausius 
•   nimski fyzikaŕ
•   jo se naroźił 2. januara 1822, jo wumrěł 1888
•   jo był jaden z prědnych teoreti-skich fyzikarjow 19. stolěśa•   płaśi ako wunamakaŕ drugeje głowneje sady termodynamiki•   jogo fachowe znaśa su se za-pśimjeli (berücksichtigen) pśi gónje-nju milinaŕnjow (Betreiben von Kraftwerken)

a narodna wuměłcowka UdSSR

 pśi gónje-
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 Fotowy kwis za    pśijaśele pśirody 
         Fotoquiz für      Naturfreunde

rjaschenowa packa

rozpukujucy  
wjerbowy pupk

majski bruk

badak

pówětšowe puchorje pód lodom

TaubnesselU

PfirsichkernU

durchgeschnitte-
ner WirsingkohlA

Luftblasen  
unter dem EisF

Naš fotograf jo zasej był pilny a wótmólował źaseś 
wšakich motiwow z pśirody. Póznajoš, co jo na fotach 

wiźeś? Pśirěduj wobrazam wótpowědne serbske  
a nimske pomjenjenja! Pótom dostanjoš z pomocu 

pśisłušajucych pismikow ako rozwězańske słowo mě 
mjateloweje družyny (w nimskej rěcy).

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
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Tekst a fota: Heiner Meyer / z nimšćiny B. M. 
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 Fotowy kwis za    pśijaśele pśirody 
         Fotoquiz für      Naturfreunde

majski bruk

tupa kopśiwa

magnolija

pśekšajany ropkaty kał

chóšćowa kwiśonka

domcyk slinika

aufspringende 
WeidenknospeP Ginsterblüte

E

SchneckengehäuseN

MagnolieG

Taubnessel
KletteA

MaikäferE

Unser Fotograf war wieder fleißig und hat zehn verschie-
dene Motive aus der Natur aufgenommen. Erkennst du,  
was auf den Fotos zu sehen ist?
Ordne den Bildern die entsprechenden sorbischen und 
deutschen Bezeichnungen zu! Dann erhältst du mit Hilfe 
der zugehörigen Buchstaben als Lösungswort den 
Namen einer Schmetterlingsart (in deutscher Sprache).
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Foto: Solny jazor na Cypernje

Dajo kamjentnu sol, kΩtara{ w sol-

nych pΩdkopach wudobywaju. Ma¶y 

≤|l sw|toweje produkcije jo z mΩrja 

abo solnych jazorow, ken{ su w gΩ-

rucych klimowych stronach. Tam 

wΩda w tak pomjenjonych solnych 

zagrodach p∆i p∆ibrjogu wuparjujo. 

MΩrjo jo by¶o pr|dne m|stno sce-

¶ego, wΩt kΩtarego{ su lu≤e sol do-

stali. W|t[y ≤|l j|≤neje soli se do-

stawa p∆ez warjenje. To jo nejstar[a 

metoda. ¥insa se to w awtomati-

skich za¶o{kach gΩtujo. Pjerwjej su 

w[ykno z ruku cynili. WΩdu ze sol-

nych {r|d¶ow su do panwejow abo 

kru{anych sudobjow lali. Nad wog-

njom su ju tak d¶ujko warili, a{ jo 

se ce¶o wupari¶a. PΩtom su mΩgali 

cystu sol wusypa∆.

Nejstar[y nam znaty centrum wu-

dobywanja soli jo nejskerjej w Aw-

striskej, w stronach na pΩdpo¶noc-

nej k[omje Alpow. Ta krajina se 

pomjenijo Salzkammergut. Woko¶o 

3 000 l|t p∆ed Kristusowym naro-

≤enim su lu≤e how zachopili sol ze 

{r|d¶ow wudoby∆. WΩt l|ta 1500 

p∆ed Kristusowym naro≤enim su 

sol w pΩdkopach z pomocu jadno-

rych ≤|¶owych r|dow z bronze wu-

dobywali. To ≤|¶o jo by¶o pjekorjenje 

za gΩrnikow. WΩni su solne kuse 

wu¶amali a je rozkopnuli. PΩtom su 

je w m|chach p∆ez wuske chΩdby 

na sw|t¶o njasli. Togodla jo sol by-

¶a stol|∆a d¶ujko luksusowa wΩra. 

WΩna jo by¶a kradu snadna a jano 

w t[o[cyckach k zap¶a∆enju.

W srjej≤ow|ku stej Lüneburg a Halle licy¶ej k wuznamnjej[ym solnym m|-stam Europy. WΩt takich m|stow su solne drogi wΩtwjadli. Na nich su do jadnogo sm|ra sol wΩzyli. Do nap∆e-∆iwnego sm|ra su wΩzyli {ywid¶a, me-tale, sukna a drjewo.
Sol jo by¶a drogotna wikowaœska wΩ-ra. Ju{o w Antice su solne drogi k nej-wa{njej[ym wikowaœskim drogam licyli. P∆i granicach su musali p∆e-kupce krajnemu kn|zoju c¶o za sol zap¶a∆i∆. A{ do srjej≤ow|ka su p∆ecej zasej wΩjny wΩ solne {r|d¶a a solne drogi wubuchnuli. Sol rozmjej jo bo-gatstwo zaw|såi¶a. W Bayerskej na p∆ik¶ad jo da¶ krajny kn|z p∆ez Isar mΩst natwari∆. P∆ez njen su musali w[ykne solne transporty p∆ez jogo kraj. P∆i tom m|stnje su m|sto Mün-chen za¶o{yli. 

Sol – maśizna �ywjenja maśizna �ywjenja
Sol sypjomy do pΩlewanki a na jajo. P∆i 
tom se l|bda myslimy na to∆ ten pΩ wen-
kownem njewΩsebny pulbjeƒ. Sol pak s¶u[a 
k nejwa{njej[ym mineralam a jo notne 
za {ywjenje na na[om plane∆e.
Sol se njedajo z na[ogo {ywjenja domys-
li∆. WΩna jo na p∆ik¶ad w kl|bje, pjaceœ-
skem pulbjerju, papjerje, barwach, tablet-
kach, w kosmetiskich a we wjele dal[nych 
produktach.
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Dajo kamjentnu sol
1

 stej Lüneburg a Halle 

 maśizna �ywjenja
2

Nejstar[y nam znaty centrum wu-

kraj. P∆i tom m|stnje su m|sto Mün-chen za¶o{yli. 

3
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Sol su n|ga za n|co sw|tego m|li. 

WΩna jo gra¶a wa{nu rolu w religioz-

nych woprowaœskich ritualach. Na[e 

pr|downiki su jej samo gΩjecu mΩc 

a [åitaœsku mΩc p∆ed z¶ym p∆ipisali.

Hy[åi ≤insa se wΩ soli p∆iw|rne na-

gl|danja p∆|du. To∆ dej wupΩ{ycona 

sol njegluku do doma p∆injaså. Ga{ 

se sol za cas swaj≤by rozsypjo, bu≤o 

man≤elstwo njedobre.

P∆ed wjele milionow l|tami jo by¶a 
sol groma≤e z wΩdu a s¶yœcom not-
na, aby {ywjenje nasta¶o. A{ do 
≤insaj[nego zaw|såujo w[o {ywje-
nje na zemi. Wjelgin zajmnje jo, a{ 
stej mΩrska wΩda a k[ej wjelgin 
pΩdobnej. K[ej wop∆imjejo samske 
soli w p∆isamem identiskem zesta-
jenju ka{ wΩda. B≤eze soli njeby 
mΩga¶ na[ organizm pΩr|dnje ≤|-
¶a∆. WΩna jo tr|bna za m|nu ma-
∆iznow, regulaciju wΩdy, kΩsåi a pΩ-
{ywanje. Teke nerwy a muskle ju 
trjebaju. 
¥eœ wΩte dnja trjeba strowy c¶o-
wjek [eså do ≤ase∆ gramow soli. P∆i 
wjelikem ∆|lnem napinanju by de-
ja¶o pit∆ku w|cej by∆, dokula{ ≤|l 
soli se wuznojujo.
Sol jo jaden z nejstar[ych fenome-
now sw|ta. }edna ma∆izna njamΩ-
{o ju stoprocentojski narownowa∆. 
Na sw|∆e jo tak wjele soli, a{ nje-
musymy se wΩ jeje zap[a{enje sta-
rosåi∆.

Sol – maśizna �ywjenja

S¢OWNICK
chΩdba – Gang; c¶o – Zoll; domysli∆ – hier: wegdenken; dro-
gotny – kostbar; gΩrnik – Bergmann; j|≤na sol – Speise-
salz; kamjentna sol – Steinsalz; kru{ane sudobje – Ton-
gefäß; kΩså (f) – Knochen; k[ej (f) – Blut; man≤elstwo –
Ehe; m|na ma∆iznow – Stoffwechsel; nap∆e∆iwny – ent-
gegengesetzt; pjekorjenje – Plackerei; pΩ wenkownem 
njewΩsebny – unscheinbar; pΩ{ywanje – Verdauung; p∆e-
kupc – Kaufmann; p∆|så se – sich ranken; p∆iw|rne na-
gl|danje – abergläubische Ansicht; rozkopnu∆ – zerhacken 
(mit der Hacke); snadny – knapp; solne pΩdkopy (Plt) – 
Salzbergwerk; solne {r|d¶o – salzhalige Quelle; srjej≤o-
w|k – Mittelalter; starosåi∆ se – sich sorgen; sukno – Stoff; 
∆|lne napinanje – körperliche Anstrengung; t[o[cycka – 
sehr kleine Menge; warjenje – hier: Sieden; wikowaœska 
wΩra – Handelsware; woprowaœski ritual – Opferritual; wu-
buchnu∆ – ausbrechen; wudobywa∆ – abbauen; wuparjo-
wa∆ – verdampfen; wuznojowa∆ – ausschwitzen; za¶o{k – 
Anlage; zap[a{enje – Versiegen; zaw|såi∆ – gewährleisten; 
zestajenje – Zusammensetzung; ≤|¶owy r|d – Werkzeug; 
{ywid¶o – Lebensmittel

Tekst: B. M./foto: © Iris Kämmle/PIXELIO

Nadawk

P∆ecytaj ku{dy wΩtr|zk hy[åi raz 

a namakaj z pΩdanych mΩ{nosåow 

nadpis, kΩtary{ wop∆imje∆eju to∆ togo 

wΩtr|zka nejw|cej wΩtpow|dujo! 

 1. a) Warjenje soli

  b)  W[ake dru{yny wudobywanja

  c)  Sol ze w[akich klimowych 

stronow

2. a)  Sol ako wikowaœska wΩra

  b) Wuznamne solne m|sta

  c) WΩjny wΩ sol

3. a) ¬|{ke ≤|¶o pΩd zemju

  b)  WΩ zachopjeœku wudobywanja

  c) Solne pΩdkopy n|ga

 4. a) Sol ako sw|ta w|c

  b) Sol, w|ra a p∆iw|ra

  c) MΩ{o sol njegluku p∆injaså?

5. a) Nasta∆e {ywjenja

  b) Sol a ∆|lne napinanje

  c) Sol a na[o ∆|¶o
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Sol su n|ga za n|co sw|tego m|li. 
4

P∆ed wjele milionow l|tami jo by¶a 

5



Co jo był grod?
Spócetnje jo grod był městno wěstosći. How su 
se mógali grodowy kněz z familiju, słužabniki 
a teke wobydlarje wokolnych jsow pśed nad-
padowarjami schowaś. Pśi tom jo było dobre 
połoženje groda rozsudne. Wokolina jo dejała 
rozmjej južo pśed nadpadowarjami šćitaś. 
W srjejźowěku su se grody cesto na górkach, 
górach abo pśi wóźe twarili. Gaž njejo był 
pśirodny šćit, su twarili groźišćo abo groblu. 
Derje jo było, jolic jo była rěka abo droga 
w bliskosći. Pśez to jo był grod wikowym dro-
gam pśizamknjony abo jo je casy samo kon-
trolěrował. 

Prědne grody a jich natwaŕ
Prědne grody w 9. stolěśu su jano za zašći-
towanje nastali. Krale su je dali pśi granicach 
swójich kralojstwow natwariś. W nich su by-
dlili wójaki, kótarež su toś te granice wob-
stražowali. Teke wobydlarje jsow su mógali 
tam wuběgnuś.
Prědne grody su se zestajali z jadnorych drje-
wjanych tormow. Wokoło nich jo se twariło 
pśedgrod z bydlenjami za wójaki, kapałku, 
kóńjeńcami a groźami za zbóžo. Bydleński 
torm jo był wobdany z drjewjanym płotom. 

Grody 
 a groźišća
Teke we Łužycy mamy hyšći zawóstanki pjer-
wjejšnych casow. Chto njeznajo wotrowske 
groźišćo, grod w Stolpinje abo barokny grod 
w Ramnowje/Rammenau? Někotare su źinsa 
muzeje, druge su hotele a w dalšnych 
grodach bydle priwatniki. Comy se to 
raz dokradnje woglědaś. Za njen su se wužywali 

dwa a poł metra wusoke pale.
W bydleńskem tormje su byli rumnosći 
grodowego kněza a jogo familije. Jim gronimy 
teke kemenaty. Dalej su tam byli składy a wje-
lika hala. Stražowarje su mógali wokolinu wót 
wójaŕskeje chódby derje wobglědowaś. We wje-
likej hali su wšykne jědli, swěśili, se gromaźili 
a wobradowali abo suźili. W nocy su spali słu-
žabniki w njej. To jo była jadnučka rumnosć, 
kótaraž jo měła tepichy. How jo se teke wogeń 
palił, pśi kótaremž su se mógali wšykne wo-
grěwaś.

Prědne kamjenjane grody
Njelěpšyna drjewjanych grodow jo była, až su 
se lažko palili. Toś su nastali wót 11. stolěśa 
pśecej wěcej kamjenjanych grodow. Bydleński 
torm jo měł zwětšego tśi etaže. Teke studnju 
jo dało. Kamjenjane grody njejsu wěcej žeden 
pśedgrod měli. Zachod do groda jo był na 
prědnej etažy. Tak jo se mógał lažčej zašćito-
waś. Až do styrich metrow tłuste murje su 
šćitali twarjenja pśed wognjom. Spócetnje su 
byli tormy styrirožkate. Ale skóro jo se to 
wopokazało ako njepraktiske, dokulaž njejsu 
mógali stražowarje a pšužynarje cełu wokoli-
nu wobglědowaś. Tak su zachopili kulowate 
tormy twariś. Wóni su měli dalšnej lěpšynje: 
Stśělenja njepśijaśelow su wót nich lěpjej 
wótskócyli. Teke jo było śěžej jich murje 
wobškóźeś.
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Grody se pśeměnjaju
Pómałem su se grodowe kněze spódobnjejše 
žywjenje wugótowali. Wokna njejsu głažki 
měli, stawnje jo śěgnuło. Pśez wótwórjony 
wogeń jo był pówětš mócnje zakurjony. Toś 
su pśepołožyli swóje priwatne rumnosći, 
swěźeński zal a teke spańske rumnosći za 
słužabniki do drugich twarjenjow na grodo-
wem dwórje. Teke kuchnja jo była dla wě-
stotnych pśicynow w swójskem twarjenju za-
městnjona. Torm jo jano hyšći słužył ako 
popajźeństwo abo slědny schow w paźe nad-
pada.
Něnto pak su dejali se teke zašćitowańske 
załožki změniś. Murje dowokoła groda su 
tłusćej twarili. To jo teke płaśeło za wójaŕske 
chódby a wójaŕske tormy. Wrotowe twarjenje 
jo dostawało na wobyma bokoma torm, śěžke 
wrota, pušćaty pśeplet a pušćaty móst.

 Kóńc 15. stolěśa su se nowe 
 stśěleńske broni wuwili, pśed 
 kótarymiž njejsu grody wěcej 
 šćitali. Z togo casa su se zemjany 
 dali skerjej komfortabelne 
 kněžkojske domy natwariś. 

 Z kulowatych tormow su mógali  stražowarje cełu wokolinu 
 wobglědowaś. 

Tekst: Lubina Hajduk-Veljkovićowa / z górnoserbšćiny B. M. / fośe: © WIKIPEDIA / Benjamin Gimmel, Rainer Lippert

2 7

S¢OWNICK
nadpadowaŕ – Angreifer; njelěpšyna – Nachteil; pal – 
Pfahl; popajźeństwo – Gefängnis; pšužynaŕ – Bogen-
schütze; pušćaty pśeplet – Zuggitter; skład – Spei-
cher; spócetnje (Adv) – ursprünglich; stśělenje – hier: 
Geschoss; studnja – Brunnen; suźiś – richten; wikowa 
droga – Handelsweg; wobstražowaś – bewachen; wó-
jaŕska chódba – Wehrgang; wotrowske groźišćo – 
Ostroer Burgwall; wótskócyś – abprallen; zakurjony – 
verräuchert; załožk – Anlage; zašćitowanje – Vertei-
digung
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Labyrint
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Kak pśiźotej góleśi k swójomu domoju?   
Wie gelangen die Kinder zum Haus?

Tekst: B. M. / kresl.: Karin Konrad

Labyrint

Kak pśiźotej góleśi k swójomu domoju?   
Wie gelangen die Kinder zum Haus?
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Pśigótowanje:
kšac 1:
Z muki, cukora a butry ze zaměseńskeju kokulku 
(Knethaken) rucnego miksera babine śěsto (Mürbe-
teig) zgótowaś. Pótom 30 minutow wustudnuś daś 
(abkühlen lassen). 
Eine Springform (26 cm) mit Backpapier auslegen, 
dann den Teig auf einer bemehlten Arbeitsfläche 
ausrollen und in die Form legen.
Tśi centimetry wusoku šestowu kšomu wufor-
mowaś. Pótom pjac na 180 °C natopiś.

kšac 2:
Die Milch mit dem restlichen Zucker glattrühren, 
danach alle übrigen Zutaten – außer der Sahne – 
unterrühren.

kšac 3:
Zmjatanu napšosto 
biś (steifschlagen) 
a pódměšaś. Masu 
do rozskócneje formy 
(Springform) daś, pótom 
60 minutow pjac. Pó 
pótrjebje masu pókšyś 
w tom casu, aby mazańc 
njewordował pśeśamny 
(zu dunkel).

Starkeje twar
ožkowy

  mazańc Wopytajśo 
raz ten słodny 

mazańc z casow 
našych star-

kich!

kšac 3
Zmjatanu napšosto 
biś (steifschlagen) 
a pódměšaś. Masu 
do rozskócneje formy
(Springform)
60 minutow pjac. Pó 
pótrjebje masu pókšyś 
w tom casu, aby mazańc 
njewordował pśeśamny 
(zu dunkel)

  mazańc
Pśicynki
kšac 1: 
•  180 pšenicneje muki typa 405 
•  75 g cukora
•  100 g butry
kšac 2:
•  50 ml mloka
•  1 pakśik waniljowego pudinga (pulbjeŕ)•  1 pakśik waniljowego cukora

•  175 g cukora
•  1 łžycka pjaceńskego pulbjerja
•  5 jajow
•  750 g twarožka 

(20 % tucnego)
•  2 łžycy citronoweje mězgikšac 3:
•  200 ml zmjatany (Sahne)

Dajśo se zesłoźe
ś!

Tekst: B. M / kresl.: 
Barbara Beger
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Starkeje twar
ožkowy

  mazańc

Slinik lězo 

w zymje wišninu 

(Kirschbaum) (Kirschbaum) górjej. To wiźi górjej. To wiźi 

ptašk a se jogo pšaša: „Co 
ptašk a se jogo pšaša: „Co 

ga tam cyniš?“ Slinik na to: 
ga tam cyniš?“ Slinik na to: 

„Com wišnje jěsć.“ Ptašk měni 

k tomu: „Ale na bomje něnto 

žedne wišnje njejsu.“ „Něnto 

nic, ale gaž buźom 

górjejce, jo.“

„Měto, wěš ty, „Měto, wěš ty, „Měto, wěš ty, „Měto, wěš ty, kak naš pjas łdgajo 
kak naš pjas łdgajo 
kak naš pjas łdgajo 
kak naš pjas łdgajo 
kak naš pjas łdgajo 
kak naš pjas łdgajo (lügen)(lügen)?“ „To ga scełego móžno njejo!“ 

scełego móžno njejo!“ 
scełego móžno njejo!“ 
scełego móžno njejo!“ 
scełego móžno njejo!“ „Ně? Pótom glědaj: 
„Ně? Pótom glědaj: 
„Ně? Pótom glědaj: 
„Ně? Pótom glědaj: 
„Ně? Pótom glědaj: 
„Ně? Pótom glědaj: ,Arko! Kak gótujo 
,Arko! Kak gótujo 
,Arko! Kak gótujo 
,Arko! Kak gótujo 
,Arko! Kak gótujo 
,Arko! Kak gótujo 
,Arko! Kak gótujo kócka?‘ “ Na to pjas: 

kócka?‘ “ Na to pjas: 
kócka?‘ “ Na to pjas: 
kócka?‘ “ Na to pjas: 

„Waw waw 
waw!“waw!“

Jaden tankownik
Jaden tankownik
Jaden tankownik
Jaden tankownik
Jaden tankownik
Jaden tankownik

(Tankwart) (Tankwart) (Tankwart) k dru-

gemu: „Znajom doněn-
gemu: „Znajom doněn-
gemu: „Znajom doněn-
gemu: „Znajom doněn-
gemu: „Znajom doněn-

ta tśi kategorije jěz-
ta tśi kategorije jěz-
ta tśi kategorije jěz-

dźarjow: Te prědne 
dźarjow: Te prědne 
dźarjow: Te prědne 

myju swójo awto sa-
myju swójo awto sa-

mi a te druge dawaju 
mi a te druge dawaju 
mi a te druge dawaju 

swójo awto myś.“ 
swójo awto myś.“ 

„A tśeśa kategori-
„A tśeśa kategori-
„A tśeśa kategori-

ja?“ „To su te, ako 
ja?“ „To su te, ako 
ja?“ „To su te, ako 
ja?“ „To su te, ako 

cakaju na dešć.“
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Nan jo swóje 
Nan jo swóje 
Nan jo swóje 
Nan jo swóje 
Nan jo swóje 

źiśi gromadu wołał. 

źiśi gromadu wołał. 

źiśi gromadu wołał. 

źiśi gromadu wołał. 

źiśi gromadu wołał. 

źiśi gromadu wołał. 

źiśi gromadu wołał. 

źiśi gromadu wołał. 

źiśi gromadu wołał. 

Něnto se jich pšaša: 

Něnto se jich pšaša: 

Něnto se jich pšaša: 

Něnto se jich pšaša: 

Něnto se jich pšaša: 

Něnto se jich pšaša: 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

Chto jo wšo gótował, což 

Chto jo wšo gótował, což 

Chto jo wšo gótował, což 

Chto jo wšo gótował, což 

Chto jo wšo gótował, což 

„Sy južo „Sy južo „Sy južo 
raz w awtowem raz w awtowem raz w awtowem kinje był?“ „Ně, kinje był?“ „Ně, kinje był?“ „Ně, mójomu awtoju se 

mójomu awtoju se 
mójomu awtoju se 
mójomu awtoju se 
mójomu awtoju se filmy njespódobaju.“

filmy njespódobaju.“
filmy njespódobaju.“
filmy njespódobaju.“
filmy njespódobaju.“

„Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty „Sofija, sy ty 

papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te 
„Chto jo był nejpilnjejšy? 
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waw!“
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b. 16, 17
1b 2a 3c 4a 5a 6b 7a 
8b 9b 10c 
b. 24, 25
1.b, 2.a, 3.b, 4.b, 5.c
b. 22, 23
1 rozpukujucy wjerbowy 
pupk – aufspringende Wei-
denknospe P / 2 pówětšowe 
puchorje pód lodom – Luft-
blasen unter dem Eis F /
3 badak – Klette A / 4 rja-
schenowa packa – Pfirsich-
kern U / 5 majski bruk – 
Maikäfer E / 6 domcyk sli-
nika – Schneckengehäuse 
N / 7 pśekšajany ropkaty 
kał  – durchgeschnittener 
Wirsingkohl  
A / 8 tupa kopśiwa – Taubnessel 
U / 9 magnolija – Magnolie G /
10 chóšćowa / chóšćinska kwi-
śonka – Ginsterblüte E
PFAUENAUGE

Maś k synoju: Maś k synoju: Maś k synoju: 
„Ow jej, Jan, twóje „Ow jej, Jan, twóje „Ow jej, Jan, twóje „Ow jej, Jan, twóje „Ow jej, Jan, twóje 

censury su napšawdu ka-censury su napšawdu ka-censury su napšawdu ka-censury su napšawdu ka-censury su napšawdu ka-
tastrofalne. Co dejm jano k to-tastrofalne. Co dejm jano k to-tastrofalne. Co dejm jano k to-tastrofalne. Co dejm jano k to-tastrofalne. Co dejm jano k to-
mu groniś?“ Syn na to: „To, mu groniś?“ Syn na to: „To, mu groniś?“ Syn na to: „To, mu groniś?“ Syn na to: „To, mu groniś?“ Syn na to: „To, 
což pśecej groniš, mama.“ což pśecej groniš, mama.“ což pśecej groniš, mama.“ což pśecej groniš, mama.“ což pśecej groniš, mama.“ 

„Ach, a co pśecej gronim?“, „Ach, a co pśecej gronim?“, „Ach, a co pśecej gronim?“, „Ach, a co pśecej gronim?“, „Ach, a co pśecej gronim?“, „Ach, a co pśecej gronim?“, „Ach, a co pśecej gronim?“, 
co maś wěźeś. „Głowna co maś wěźeś. „Głowna co maś wěźeś. „Głowna co maś wěźeś. „Głowna 

wěc jo, až sy stro-wěc jo, až sy stro-wěc jo, až sy stro-
wy, mój mały.“wy, mój mały.“

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

„Chto jo był nejpilnjejšy? 

Chto jo wšo gótował, což 

Chto jo wšo gótował, což 

Chto jo wšo gótował, což 

jo mama póstajiła 

jo mama póstajiła (an-

ordnen)ordnen)?“ Źiśi w cho-

rje wótegranjaju: 
rje wótegranjaju: 
rje wótegranjaju: 
rje wótegranjaju: 

„Ty, papa!“
„Ty, papa!“
„Ty, papa!“

Marko a Anja Marko a Anja Marko a Anja se waźitej wó wět-
se waźitej wó wět-
se waźitej wó wět-šy kusk torty. Maś to 
šy kusk torty. Maś to słyšy a mjena (schimp-(schimp-(schimp-fen): „Zjadnajtej se ga 

: „Zjadnajtej se ga 
: „Zjadnajtej se ga skóńcnje!“ Na to źowćo 

skóńcnje!“ Na to źowćo 
skóńcnje!“ Na to źowćo wótegranja: „Smej daw-

wótegranja: „Smej daw-no wobjadnej. Mój bratš 
no wobjadnej. Mój bratš co wětšy kusk – co wětšy kusk – 

a ja teke.“a ja teke.“

papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te papagajoju toś te 

groznegroznegrozne (hässlich) (hässlich) (hässlich) słowa  słowa  słowa  słowa  słowa  słowa  słowa  słowa  słowa 

nawucyła?“, pšaša se mama 
nawucyła?“, pšaša se mama 
nawucyła?“, pšaša se mama 
nawucyła?“, pšaša se mama 
nawucyła?“, pšaša se mama 
nawucyła?“, pšaša se mama 
nawucyła?“, pšaša se mama 
nawucyła?“, pšaša se mama 
nawucyła?“, pšaša se mama 
nawucyła?“, pšaša se mama 

wulěkana wulěkana wulěkana wulěkana wulěkana wulěkana wulěkana (erschrocken)(erschrocken)(erschrocken)(erschrocken). „Ně, 

ně, mama,“ měni źowka, 
ně, mama,“ měni źowka, 
ně, mama,“ měni źowka, 
ně, mama,“ měni źowka, 
ně, mama,“ měni źowka, 
ně, mama,“ měni źowka, 

„som jomu jano wujasniła, 
„som jomu jano wujasniła, 
„som jomu jano wujasniła, 
„som jomu jano wujasniła, 
„som jomu jano wujasniła, 
„som jomu jano wujasniła, 

kótare słowa njesmějo 
kótare słowa njesmějo 
kótare słowa njesmějo 
kótare słowa njesmějo 
kótare słowa njesmějo 
kótare słowa njesmějo 
kótare słowa njesmějo 
kótare słowa njesmějo 

groniś.“groniś.“

b. 2
„Chto jo był nejpilnjejšy? 

   ROZWµZANJE

tastrofalne. Co dejm jano k to-tastrofalne. Co dejm jano k to-
mu groniś?“ Syn na to: „To, 

„Ach, a co pśecej gronim?“, 

wótegranja: „Smej daw-no wobjadnej. Mój bratš co wětšy kusk – 
a ja teke.“How maš, 

mój syn. Za sněg-
rumowanje bóžko nje-

dajo hyšći žednu 
app.



Chto ja som

Mě se groni Josephine Dušcyc. Som 

29 lět stara a póchadam z Bórkow / Burg. 

Tam som teke 13 lět do šule chójźiła. 

Pó šuli som na lipsčańskej uniwersiśe 

ceptaŕstwo studěrowała. Referendariat 

som absolwěrowała w Zakładnej šuli 

Kśišow. Som ceptaŕka za serbšćinu, mate-

matiku, nimšćinu a pśirodowědu (Natur-

wissenschaft). Móžom teke bilingualnje 

wuwucowaś. Pó referendariaśe som była 

ceptaŕka w tšupcańskej zakładnej šuli. 

Něnto źěłam zasej w kśišojskej zakładnej 

šuli.

Ja a dolnoserbska rěc a kultura

Som z dolnoserbskeju rěcu wótrosła. 

Mój starki jo był gójc w Bórkowach a jo 

Serb. W praksy a teke na woglědach do 

domu (Hausbesuch) jo casy z mamino-

rěcnymi pacientami serbski se rozgranjał. 

Źinsa hyšći pitśku powěda tu rěc. W šuli 

som tśinasćo lět serbski wuknuła. W se-

kundarnem schójźeńku I jo nas jano hyšći 

tśich wuknikow w serbskej wucbje było. 

Pózdźej, w sekundarnem schójźeńku II, 

som jadnučka wuknica była. Se wě, až 

jo wucba pśez to kradu intensiwna była 

a až jo ceptaŕka mě wjelgin spěchowała. 

Dolnoserbska rěc jo wjelgin wažna za 

mnjo a com pśez swójo źěło k tomu pśi-

nosowaś, aby ziśi ju wuknuli a chopili 

jeje gódnotu z casom cesćiś (ihren Wert 

mit der Zeit schätzen lernen).

Teke serbske nałogi som pśecej rada swě-

śiła. Pjerwjej w Bórkowach som sobu 

cyniła pśi kokośe a zapusće. Som gjarda 

nosaŕka serbskeje drastwy. Mam bursku 

a swěźeńsku drastwu. Kužde lěto, gaž jo 

bórkojski domowniski a drastwiny swě-

źeń, cynim sobu pśi swěźeńskem pśeśěgu.

Co mam hyšći prědk, 

co com na kuždy pad 

w tom žywjenju hyšći dojśpiś

Mam partnarja a góle. Twarimy dom 

a se wjaselimy, až w njom buźomy 

bydliś. Mójo žycenje jo, až wóstanjomy 

strowe.

– ZA TO SERBSKE –

Tekst a foto: B. M.

Z luštom a lubosću


